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Moreover, I have withdrawn the veil from your eyes, that you know gods and men

apart.

Iliad V 127-128
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Meriones gave chase to Akamas on foot and caught him up just as he was about to
mount his chariot; he drove a spear through his right shoulder so that he fell headlong
from the car, and his eyes were closed in darkness.

Iliad XVI1 342-344
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then he [Hector] saw the truth and said to himself, “Alas! the gods have lured me on to
my destruction. I thought that the hero Deiphobos was by my side, but he is within the
wall, and Athena has inveigled me;

[300] death is now indeed exceedingly near at hand and there is no way out of it

Iliad XXII 296-300
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The son of scheming Kronos looked down upon them in pity and said to Hera who was
his wife and sister, “Alas, that it should be the lot of Sarpedon whom I love so dearly to
perish by the hand of Patroklos.

Iliad XVI 431-434
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see you not how [ am great and goodly? I am son to a noble father, and have a goddess
for my mother,

[110] but the hands of doom and death overshadow me all as surely. The day will come,
either at dawn or dark, or at the noontide, when one shall take my life also in battle,
either with his spear, or with an arrow sped from his bow.”

Iliad XX1 108-113
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When they saw Helen coming towards the tower,

[155] they said softly to one another, "There is no way to wish for retribution [nemesis]
that Trojans and strong-greaved Achaeans should endure so much and so long, for the
sake of a woman so marvelously and divinely lovely. Still, fair though she be, let them
take her and go,

[160] or she will breed sorrow for us and for our children after us.

Iliad 111 154-160
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Hera then went to Gargaros, the topmost peak of Ida, and Zeus, driver of the clouds,
set eyes upon her. As soon as he did so he became inflamed with the same passionate
desire for her that he had felt

[295] when they had first enjoyed each other's embraces, and slept with one another
without their dear parents knowing anything about it.

Iliad X1V 293-296
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480] As when some cruel derangement [até] has befallen a man that he should have
killed some one in his own country, and must flee to a great man’s protection in a land
[démos] of strangers, and all marvel who see him, even so did Achilles marvel as he
beheld godlike Priam. The others looked one to another and marveled also

Priam, descendant of Dardanos,
[630] marveled at the strength and beauty of Achilles for he was as a god to see, and
Achilles marveled at Priam as he listened to him and looked upon his noble presence.

Iliad XXIV 480-484, 629-632
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[450] But the pain I have on my mind is not as great for the Trojans and for what will
happen to them in the future, or for Hecuba or for Priam the king, or for my brothers if,
many in number and noble as they are, they will fall in the dust at the hands of men who
are their enemies—no, [the pain I have on my mind is not as great for them] as it is for
you when I think of a moment when some Achaean man, one of those men who wear
khitons of bronze,

[455] takes hold of you as you weep and leads you away as his prize, depriving you of
your days of freedom from slavery. And you would be going to Argos, where you would
be weaving [huphainein] at the loom of some other woman [and no longer at your own
loom at home]—and you would be carrying water for her, drawing from the spring called
Messéfs or the one called Hypereia. Again and again you will be forced to do things
against your will, and the bondage holding you down will be harsh. And someone some
day will look at you as you pour out your tears and will say:

[460] “Hector is the man whose wife this woman used to be. He used to be the best in
battle—the best of all the Trojans, those horse-tamers, back in those days when they
fought to defend Ilion [= Troy].” That is what someone some day will say. And just



hearing it will give you a new sorrow as the widow of this kind of man, the kind that is
able to prevent those days of slavery. But, once I am dead, may earth be scattered over
me and cover me.

[465] before I hear your cry as they carry you into bondage.”

Iliad V1 450-465
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in the end fierce hounds will tear me in pieces at my own gates after some one has
beaten the life out of my body with sword or spear-hounds that I myself reared and
fed at my own table to guard my gates,

[70] but who will yet lap my blood and then lie all distraught at my doors. When a
young man falls by the sword in battle, he may lie where he is and there is nothing
unseemly; let what will be seen, all is honorable in death, but when an old man is slain
there is nothing in this world more pitiable than that dogs should defile

[75] his gray hair and beard and all that men hide for shame [aidds].”

Mliad XXII 66-76
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Now that you are gone, O Hector, you can do nothing for him nor he for you.

Even though he escape the horrors of this woeful war with the Achaeans, yet shall his
life henceforth be one of labor [ponos] and sorrow, for others will seize his lands.

[490] The day that robs a child of his parents severs him from his own kind; his head is
bowed, his cheeks are wet with tears, and he will go about destitute among the friends
of his father, plucking one by the cloak and another by the khiton. Some one or other
of these may so far pity him as to hold the cup for a moment towards him and let him
moisten his lips,

[495] but he must not drink enough to wet the roof of his mouth; then one whose
parents are alive will drive him from the table with blows and angry words. ‘Out with
you,” he will say, ‘you have no father here,” and the child will go crying back to his
widowed mother—

[500] he, Astyanax, who once upon a time would sit upon his father’s knees, and have
none but the daintiest and choicest morsels set before him.

Iliad XXII 485-501



